I did not put my portion in Malay language because Malay are flippant when comes to explainations that requires craftsmanship. Malays talk like this: This chef has certain techniques and certain preoccupation with certain effects, so this chef is philosophical about food, and that portion is the chef's philosophy. We say this entity, 'goreng', or 'fry' in Malay. We assume everything, when fried, leads to a tasty dish.

Despite my anger at English misdirection, delusion, sluggishness, and idiocy, me have put my portion in English. Had I have learnt Japanese and Malay instead, I would put my portion in Japanese.